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Abstract

The project P. S. Post Scriptum (2012–2017) was aimed at the collection, edition, and analysis of

Spanish and Portuguese private letters from the 16th to the early 19th century. As a result, a digital text

collection and edition of the letters is presented on the project website. P. S. Post Scriptum can be

classified both as a scholarly edition and a diachronic linguistic corpus and can be considered pioneer

work in combining procedures from textual criticism together with the linguistic preparation of the

corpus, serving the needs of both historians and linguists. Valuable basic work has been done in

encoding approximately 5,000 letters which can be downloaded in different formats on the website.

Only an open licence for reuse of the data remains desirable and at times the project could have

benefitted from an even more advantageous presentation of the results on the website. 

In the P. S. Post Scriptum project, private letters written in Spain and Portugal between the 16th and the

early 19th century were collected, edited, and analyzed. Almost all of the letters were previously

unpublished, so a digital collection and edition of them was one of the main goals of the project. Another

priority was the historical and linguistic study of the letters in this diachronic corpus. The P. S. Post Scriptum

project was funded with an ERC Grant between 2012 and 2017 and was hosted at the faculty of arts and

humanities of the University of Lisbon.* This review is about the digital text collection and edition of the

letters resulting from P. S. Post Scriptum and published at http://ps.clul.ul.pt/.*
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Notes

For more information about the EU-funded project see “P. S.” CORDIS. Community Research and Development Information

Service. Last updated on November 20, 2017. https://web.archive.org/web/20180603094656/https:/cordis.europa.eu/project/

rcn/103300_en.html. 

This review is written from the perspective of a digital humanist trained in Spanish and Portuguese philology, but not a

specialist in the cultural history or the history of these languages in the Early Modern period. Its focus is therefore on general

philological aspects of the text collection and edition as well as characteristics relevant to the field of digital humanities. 

Licence: http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Published: 2019-06 · build cb141fb (2026-08-23T11:45:27+02:00)

DOI: 10.18716/ride.a.10.4 Page 3

https://web.archive.org/web/20180603094656/https:/cordis.europa.eu/project/rcn/103300_en.html
https://web.archive.org/web/20180603094656/https:/cordis.europa.eu/project/rcn/103300_en.html
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

	Bridging edition and corpus: a review of P. S. Post Scriptum: A Digital Archive of Ordinary Writing (Early Modern Portugal and Spain)
	Abstract
	References
	Notes



